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SZÁRD, Szardínia szigetén 
beszélt, a legrégebbi ma is 

használatos újlatin nyelv, amelyől 
azt tartják, hogy ez a latinhoz 

legközelebb álló élő nyelv.

Hallottál már a KARJALAI-ról? Ez egy finn 
nyelv, amelyet Északnyugat-Oroszországban 

és Finnország egyes részein beszélnek. 
A karjalai Európa egyedülálló nyelvi 

örökségének csak egyik példája.

AZ AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK 
HIVATALOS NYELVE ...?  

Nos, a legtöbb ember azt feltételezi, hogy 
az angol, de valójában az USA-nak nincs is 

„hivatalos nyelve”!

A CAUDATUS az agy közepén található 
agyi terület. Segít a kétnyelvűeknek a 

nyelvek közötti váltásban, de egyben a két 
nyelvet is elkülöníti egymástól. A tapasztalt 

kétnyelvűek a caudatust olyan sokat 
használják, hogy az megváltoztatja méretét.

A NYELVILEG LEGVÁLTOZATOSABB 
ORSZÁGOK A VILÁGON 

Pápua Új-Guinea  (840)
Indonézia  (711)
Nigéria  (517)
India  (456)
USA  (328 nyelv)

Egy szabály, amit az ANGOLUL BESZÉLŐK 
anélkül is követnek, hogy észrevennék a 
melléknevek használatának határozott 
sorrendjét: vélemény, méret, kor, alak, 

szín, eredet, anyag, cél. Például: “az 
én görög nagy bazi lagzim “ egy kicsit 

furcsán, de “az én bazi nagy görög 
lagzim” helyesen hangzik.

Az OLASZ-ban a „latte” szó, amelyet az 
angolul beszélők akkor használnak, 

amikor a tejeskávéra utalnak, valójában 
azt jelenti, hogy „tej”. Tartsd ezt észben, 

amikor a következő olaszországi utadon 
kávét szeretnél rendelni!

XD
A különböző nyelveknek megvan a saját 

írott szövegben megjelenő „hahaha” 
megfelelőjük a nevetés kifejezésére. Talán 
ismered a spanyol „jajaja”-t, de a thai „555”-

öt („5” kiejtése „ha” a thaiban),  a japán 
„www” („w” a „wara (笑)” szóból származik. 

- „nevetni”) vagy a portugál „kkkkk”-t 
valószínűleg nem. 

A KREOL NYELVEK 
olyan új nyelvek, amelyek akkor 
keletkeznek, amikor különböző 
országokból származó emberek 

beszélgetéseik során azért 
hoznak létre új szavakat, hogy jobban 

megértsék egymást. Példa erre a haiti kreol, 
amely a francia, a nyugat-afrikai nyelvek és 

az őshonos taino nyelvek keveréke.

 

Tudtad, hogy az 

ÍR, SKÓT, KELTA ÉS A MANXI (HOLT KELTA) 
nyelvekben nem létezik külön szó 
az „igen” és a „nem” kifezesérése? 
Egy kérdés megválaszolásánál az 

igealakokat használjuk. Tehát a válasz a 
„Hazamentek?” kérdésre „mentek” vagy 

„nem mentek” lenne. 

ÓNÉMET 
Az 1700 táján az Egyesült Államokba 

emigrált németek zárt vallási 
közösségekben éltek. Ez az oka annak, 

hogy Pennsylvania államban még mindig 
lehet találkozni 18. századi némettel.

Ꙕ Д Ѡ
A CIRILL ABC-t a thesszaloniki-i Cirill 
és Metód fivérek hozták létre. Cirill és 

Metód misszionáriusként tevékenykedtek 
a közép- és kelet-európai szláv népek 

között. 

ALBÁN, GÖRÖG, TÖRÖK és BOLGÁR 
Eléggé megtévesztő lehet, hogy a fejrázás 

az „igen”-t, míg a bólintás a „nem”-et 
jelentheti.

CSETTINTÉS 
Kevés nyelv használ csettintéseket, 

főként Dél-Afrikában. Ezek 5 csettintést 
különböztetnek meg attól függően, hogy 

hol képezzük őket a szájban.  

Az IZLANDI elkerüli az idegen szavak 
használatát és inkább új szavakat alkot az 

ősi viking szavakból. Tehát a „tölva”szó, ami 
számítógépet jelent, a régi „tala” (szám) és 
„völva” (prófétanő) szavakból képződött.

A SHELTA vagy GAMMON  
a mai napig az ír utazók *(Rilantu 

Mincéirí) által beszélt nyelv. Ez egy olyan 
“rejtjeles” nyelv, amelyet azért hoztak 

létre, hogy kommunikáljanak egymással 
és hogy megvédjék a magánéletüket a 

többségi közösségekkel szemben.

NEMEKKEL VAGY NEMEK NÉLKÜL
Néhány nyelv, mint például a török és az 

angol, a nem nélküli nyelvtani rendszeren 
alapul. Más nyelvek, mint a német és a gö-
rög, két vagy három nemet is használnak. 

A négy vagy több nemet használó nyelvek 
meglehetősen ritkák:  a zande (Kongóban 

az azándok nyelve) például a következő  
nemeket használja: hímnem, nőnem,  
élőnem (pl. állatok), és élettelen nem. 

A GRÖNLANDI nyelvben egyet-
len szó meglehetősen összetett 

jelentéssel bírhat: pl. nalaasaaru-
suummerujussuaraluarpunga,

 fordítható úgy, hogy „hirtelen, én tényleg 
csak le akartam feküdni pihenni, de....”. 

5%
A PORTUGÁL nyelven beszélőknek 

csak 5 %-a él Portugáliában. Ez 
igazából nem meglepő, hiszen a magas 
népességszámmal rendelkező országok, 

mint Brazília és Mozambik, hivatalos nyelve.

Sok FINN SZÓNAK van teljesen szó 
szerinti fordítása. A hűtőszekrény  

„jégszekrény”, (jääkaappi), a 
számítógépet „tudásgép”-nek 

fordítják, a futópad (juoksumatto) 
pedig egyszerűen „futószőnyeget” jelent.
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